SBERBANK

Ramcovéa smlouva o uzavirani terminovanych vklada
Master Time Deposit Agreement

Sberbank CZ, a. s., se sidlem U Trezorky 921/2, 158 00 Praha 5, ICO: 25083325, zapsana v obchodnim
rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze, spisova znacka B 4353

Sberbank CZ, a. s., with its registered office at U Trezorky 921/2, 158 00 Praha 5, Co. Reg. No.: 25083325,
registered in the Commercial Register with the Municipal Court in Prague, File No. B 4353

zastoupena povéfenym/i zaméstnancem/i /
represented by authorised staff:

(déle jen ,banka®) / (the “Bank”)

aland
Obchodni firma/ ICo/ Klientské &islo/
Corporate Name Co. Reg. No. Client No.
Mésto As 00253901 186930
Sidlo/ ‘Korespondenc¢ni adresal
Registered Office Correspondence Address

Kamenna 473/52, AS, 35201 Ceska republika

Dale vyplni pouze osoba zapsana v obchodnim rejstfiku/
To be completed by an entity registered in the Commercial Register

Zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném, spisova znac“:ké/
Registered in the Commercial Register with, File No.

Zastoupena/ represented by

Pfijmeni, jméno, na zakladé/ Full Name, upon

(dale jen ,klient“) / (the “Client”)

uzavieli podle § 1746 odst. 2 zakona ¢&.
89/2012Sb., obcansky zakonik, ve znéni
pozdéjSich predpisi (dale jen ,ob&ansky
zakonik“) tuto smlouvu:

entered into this Agreement pursuant to Section
1746(2) of Act No. 89/2012 Sb., the Civil Code (the
“Civil Code”), as amended, as follows:

Clanek 1. Article I.

Predmét smlouvy

1. Pfedmétem této smlouvy je stanoveni prav,

povinnosti, technickych pravidel a obchodnich
podminek, které vyplynou pro Banku a Klienta ze
zavazkovych vztah(, které vzniknou na zakladé této
smlouvy nebo vznikly na zakladé jiné obdobné

Scope of Agreement

1. The scope hereof is to establish the rights,

obligations, technical rules and business terms and
conditions that apply to the Bank and the Client under
the obligations arising hereunder or under a similar
master agreement entered into in respect of arranging
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ramcové smlouvy pfi uzavirani a vyporadani
terminovanych vklad( (dale jen spole¢né ,,obchody*
a jednotlivé ,,obchod*).

. Terminovany vklad je obchod, jehoZ predmétem je
zfizeni terminovaného vkladu na Gétu Klienta nebo na
vnitinim Gétu Banky, sloZeni pené&Znich prostfedk( v
dohodnuté méné, v dohodnutém objemu (dale jen
wjistina“) a na dohodnutou dobu na tento (get
Klientem a drogeni takto sloZenych prostredk
dohodnutou trokovou sazbou do dne predchéazejiciho
dni, ke kterému Banka vypofada obchod tak, Ze
pfevede pen&zni prostfedky na dohodnuty Gdet
Klienta, pfigemz k poslednimu dni stanovené doby
dojde k vyplaceni penéznich prostfedkil na dohodnuty
Ucet Klienta (déle jen ,den splatnosti“), pokud touto
smlouvou  neni stanoveno jinak (déle jen
»terminovany vklad®). Pfede dnem splatnosti nema
Klient pravo nakléddat s prostiedky na vkladovém G&tu
nebo vypovédét smlouvu o uétu, na kterém je
terminovany vklad veden, pokud neni u jednotlivého
obchodu dohodnuto jinak.

. Dohodnuté a potvrzena drokova sazba je platna po
dobu od sloZeni prostfedkd na dohodnuty G&et do dne
pfedchazejiciho dni splatnosti, pokud tato smlouva
nestanovi jinak.

Clanek II.
Obchody

. Smluvni strany jsou povinny pro uzavieni jednotlivého
obchodu dle podminek této smlouvy dohodnout
minimalné tyto naleZitosti:

i) VySe (jistina) a ména pen&znich prostiedkd,

ii) datum, ke kterému budou penézni prostfedky
Klienta slozeny na ucet vedeny u Banky
(oznagovano také jako ,valuta,” pfip. ,value date*)

i) den splatnosti penéZnich prostfedkd, ke kterému
budou penézni prostiedky vyporadany pfevedenim
na ucet Klienta,

iv) urokova sazba, kterou bude Banka vklad urogit od
dne valuty do dne predchazejiciho dni splatnosti
(popfipadé zplsob stanoveni trokové sazby),
pokud nedojde k predCasnému ukonéeni
terminovaného vkladu nebo jeho &asti,

]

v) Cislo GCtu, na ktery budou sloZeny pené&zni
prostfedky Klienta v den valuty,

vi) Cislo GCtu, na ktery budou pené&zni prostiedky
pfevedeny pfi vyporadani v den splatnosti.

Clanek III.
Uzavirani obchod

. Klient je na zékladé této smlouvy opravnén v
pracovnich dnech Banky od 8,30 do 17,00 hod.
pozéddat Banku o uzavfeni obchodu, a to
prostfednictvim nahrédvaného telefonu & obchodni
platformy (Bloomberg, Reuters).

. Pracovnik Banky na zakladé poZadavku Klienta sdé&li
opravnéné osobé Klienta uvedené v seznamu
opravnénych osob, ktery je jako pfiloha &. 1 nedilnou
soucasti této smlouvy (déale jen spole¢né ,,opravnéné

1.

2.

and settling a time deposit (jointly the “trades” and
individually the “trade”).

. A time deposit means a trade under which the Client

arranges a time deposit linked to the Client's account
/ Bank’s internal account, deposits funds in such
account in the agreed currency and in the agreed
volume (the “principal amount”) for the agreed
period and receives interest accrued on such
deposited funds at the agreed interest rate until the
day preceding the day on which the trade is settled by
the Bank by way of transferring the funds to the
account agreed with the Client (the “time deposit”).
Unless agreed otherwise, the deposited funds are
disbursed to the agreed Client’s account on the final
day of the agreed period (the “maturity date”).
Unless agreed in respect of individual trades
otherwise, the Client may not transact with the funds
deposited in the deposit account or terminate the
agreement entered into in respect of the account to
which the time deposit is linked before the maturity
date.

Unless stated herein otherwise, the agreed and
confirmed interest rate applies to the period from the
day the funds are deposited in the agreed account to
the day preceding the maturity date.

Article Il.
Trades

. For a trade to be concluded hereunder, the following

minimum particulars must be agreed by and between
the parties:

i) amount (principal) and currency of funds;

ii) date on which the Client's funds will be deposited
in the account opened with the Bank (also referred
to as the “value” or “value date”);

iif) maturity date on which the time deposit will be
settled and the funds transferred to the Client's
account;

iv) interest rate at which the interest will be accrued
by the Bank on the deposited amount from the
value date to the date preceding the maturity date
(or the method of determining the interest rate),
provided the time deposit or part thereof is not
prematurely terminated;

v) number of the account in which the Client’s funds
will be deposited on the value date; and

vi) number of the account to which the funds will be
transferred on the maturity date.

Article il.
Conclusion of Trades

In accordance herewith, the Client may request the
Bank during the business days of the Bank from 8.30
am to 5.00 pm to conclude a trade via recorded
telephone or through e-trading platform (Bloomberg,
Reuters).

Following the Client's request, the Bank's staff
member informs the Client’'s authorised person listed
in the list of authorised persons attached hereto as
Annex 1 as an integral part hereof (jointly the
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osoby Klienta® nebo jednotlivé ,,opravnéna osoba
Klienta“) podminky obchodu. Klient je povinen se
bezodkladné a jednoznagné vyjadfit, zda akceptuje &
neakceptuje nabidnuté podminky obchodu.

.V pfipadé telefonické komunikace se obchod poklada
za uzavieny v okamziku, kdy se Banka s Klientem
dohodla na vSech naleZitostech obchodu uvedenych v
Clanku Il odst. 1 této smiouvy. V pfipadé elekironické
komunikace prostfednictvim obchodni platformy je
obchod uzavien v  okamZiku odsouhlaseni
dohodnutych naleZitosti obchodu uvedenych v &lanku
Il odst. 1 této smiouvy.

. Banka vyhotovi pisemné potvrzeni o dohodnutych
naleZitostech obchodu, které je dokladem o uzavfeni
obchodu a jehoZ vzor je jako pfiloha &. 2 nedilnou
souCasti této smlouvy (déle jen ,konfirmace®).
Konfirmaci Banka nejpozdéji nasledujici pracovni den
po uzavieni obchodu odeSle Kiientovi dohodnutym
zpUsobem na néktery z kontaktd, ktery Klient uved! v
Clanku VIII odst. 1 této smlouvy nebo v priloze &. 1
této smlouvy. Banka je opravnéna vzor konfirmace
jednostrann& upravit, doplnit, minimainé vsak musi
vzdy obsahovat Gdaje specifikované v &lanku 1l odst.
1 této smlouvy a takito upraveny vzor konfirmace
zaslat na néktery z kontaktl, ktery Klient uved! v
Clanku VIII odst. 1 této smiouvy nebo v piiloze &. 1
této smlouvy.

. Klient je povinen zajistit dohodnutou vy$i finanénich
prostfedkd na ugtu Klienta vedeném u Banky, ktery je
uveden v &lanku VIII odst. 1 této smlouvy nebo byl
dohodnut s Bankou pfi uzavirani obchodu tak, aby
Banka mohla z tohoto (&tu penézni prostfedky v
dohodnuté vys§i a méné prevést na Glet, na kterém
bude veden terminovany vklad. Klient je povinen
finandni prostfedky na Udtu zajistit ke dni, ktery byl
mezi Bankou a Klientem dohodnut v souladu s
ustanovenim &lanku I odst. 1 bodem ii) této smiouvy.
Banka Kk uvedenému dni zatizi ucet Klienta a
prostfedky v dohodnuté méné a vysi pfevede na Gdet,
na kterém bude veden terminovany vkiad. Klient
prohladuje, Ze s timto postupem souhlasi.

. Pokud bylo sjednano, Ze Klient prevede prostredky
Bance z G&tu vedeného u jiné banky, je povinen tyto
prostfedky pfevést na U8et Banky dohodnuty s
Bankou pfi uzavirani obchodu. Klient je povinen
pfevést prostfedky na Gdet dle predchozi véty
nejpozdéji v den, ktery byl dohodnut v souladu s
Clankem Il odst. 1 bodem ii) této smlouvy jako den, ke
kterému budou pené&zni prostredky sloZeny.

. Komunikace dle tohoto &lanku probihé mezi Bankou a
osobou opravnénou jednat za Klienta nebo jménem
Klienta. Klient je opravné&n provést zménu v osobach
opravnénych jednat za Klienta nebo jménem Klienta.
Takovd zména je v3ak pro Banku zavazna az
pisemnym doru¢enim nového Seznamu opravnénych
osob na adresu Banky uvedenou v &lanku VIl odst. 1
této smlouvy. Banka nema povinnost nahradit $kodu
zplisobenou neoznamenim zmén Klientem.

“Client’s authorised persons” and individually the
“Client’s authorised person”) as to the terms and
conditions of the trade. The Client must immediately
and explicitly state as to whether or not the Client
accepts the offered terms and conditions of the trade.

. If arranged via telephone, the ftrade is deemed

concluded upon the moment the Bank and the Client
agree on the particulars of the trade stipulated in
Article 1l.1 hereof. If arranged through e-trading
platform, the trade is deemed concluded upon the
moment the particulars of the trade stipulated in
Article l1.1 hereof are agreed on.

. The Bank issues a written confirmation concerning

the agreed particulars of the trade as a proof that the
trade has been concluded and does so using the form
attached hereto as Annex 2 as an integral part hereof
{the “confirmation”). The Bank submits the
confirmation to the Client in the agreed manner to any
of the contacts provided by the Client in Article VIIi.1
hereof or stated in Annex 1 hereto and does so no
later than on the following business day. The
confirmation may unilaterally be changed and
amended by the Bank; the confirmation, however,
must at all times include the particulars specified in
Article 11.1 hereof and when amended be submitted by
the Bank to any of the contacts provided by the Client
in Article VIII.1 hereof or stated in Annex 1 hereto.

. The Client must ensure that the agreed amount of

funds is deposited in the Client’'s account opened with
the Bank as stipulated in Article ViIl.1 or agreed with
the Bank when concluding the trade so that the Bank
may transfer the funds in the agreed amount and
currency from this account to the time deposit
account. The Client must ensure that the funds are
deposited in the account on the day agreed by and
between the Bank and the Client in accordance with
Article [1.1(ii) hereof. On this day, the Bank debits the
Client's account and transfers the funds to the time
deposit account in the agreed amount and currency to
which the Client hereby agrees.

. If the parties agreed that the Client would transfer the

funds to the Bank from an account opened with
another bank, the Client must transfer the funds to the
Bank’s account agreed with the Bank when
concluding the trade. The Client must transfer the
funds to the account stipulated in the preceding
sentence no later than on the day agreed in Article
[1.1(ii) hereof as a day of depositing the funds.

. The communication hereunder is facilitated by and

between the Bank and a person authorised to act on
behalf or in the name of the Client. The Client may
change the persons authorised to act on behalf or in
the name of the Client whereby the Bank is bound by
such change only after the new written list of
authorised persons has been delivered to the Bank’s
address stipulated in Article Viil.1 hereof. The Bank is
not obligated to compensate for damage incurred due
to the Client's failure to notify the Bank of the
changes.
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Clanek IV.
Vyporadani obchodi

1. Banka provede vypofadani obchod( v souladu s
podminkami dohodnutymi v rémci daného obchodu s
Klientem a uvedenymi na konfirmaci, pokud neni
stanoveno jinak. Banka je povinna v den splatnosti,
pfipadné v den stanoveny dle &lanku V odst. 2 této
smilouvy, vyplatit prostfedky véetné trokového vynosu
na ucet ureny Klientem pfi uzavieni obchodu nebo
uvedeny v ¢lanku VI odst. 1 této smiouvy.

. Klient je opravnén Bance dorugit Zadost o vyplatu
prostiedkll z terminovaného vkladu na jiny Gdet
odliSny od Gctu uréeného dle predchoziho odstavee,
piicemz takto nové uréeny Géet musi byt v takové
zadosti fadne specifikovan. Tato Zadost musi byt
fadné podepsana Klientem nebo dvéma (2) osobami
uvedenymi v Seznamu opravnénych osob. Zadost
bude Bance doru¢ena na kontaktni e-mail Banky pro
vypofadani obchodl uvedeny v &lanku VIII odst. 1
této smiouvy.

Clanek V.
Pred¢asné ukonéeni terminovaného vkladu nebo
jeho casti

1. Klient je opravnén Banku poZadat o predéasné
snizeni objemu prostfedk( sloZzenych na terminovany
vklad nebo o pfedasné ukonceni terminovaného
vkladu, a to zaslanim fadné vyplnéného a Klientem
nebo dvéma (2) opravnénymi osobami Klienta
podepsaného formulare, ktery je jako pfiloha &. 3
nedilnou soucasti této smlouvy, elektronickou cestou
v naskenované podobé na kontaktni e-mail Banky pro
uzavirani obchodll uvedeny v &lanku VIII odst. 1 této
smlouvy. V pfipadé, Ze piislusny terminovany vklad
slouzi jako zajisténi dluhu Klienta nebo tieti osoby,
Banka Zadost o pfedcasné sniZeni objemu prostiedk(
sloZenych na terminovany vklad nebo o predéasné
ukonceni terminovaného vkladu neakceptuje.

.V pfipadé, Ze ucet, ve prospéch kterého ma byt
terminovany vklad nebo jeho &ast vyplacena v
diisledku Zzadosti Klienta o pfeddasné snizeni nebo
ukonceni terminovaného vkladu, je veden u Banky,
bude den splatnosti tficaty druhy (32.) den po
obdrzeni zadosti Klienta o pfedéasné snizeni nebo
ukonéeni terminovaného vkladu Bankou, nebude-li v
takové Zadosti uvedeno datum pozd&jsi. V ostatnich
pfipadech, kdy ucet ve prospéch kterého ma byt
terminovany vklad nebo jeho &ast vyplacena v
disledku Zadosti Klienta o pfedasné snizeni nebo
ukonéeni terminovaného vkladu, bude veden jinou
bankou, bude pfislusnad Castka vyplacena tak, Ze
tricaty druhy (32.) den po obdrzeni Zadosti Klienta o
pfedCasné sniZzeni nebo ukonéeni terminovaného
vkladu Bankou, nebude-li v takové Z&dosti uvedeno
datum pozdéjsi, Banka odesle pfislusnou &astku ve
prospéch uctu Klienta vedeného u jiné banky, ktery
byl dohodnut pfi uzavirani obchodu nebo na uGdet
Klienta uvedeny v ¢lanku VIII odst. 1 této smiouvy.
Pokud dojde k vyplaceni terminovaného vkladu nebo
jeho ¢asti podle pfedchozi véty, povazuje se za den
splatnosti den, kdy Banka penézni prostiedky

Article [V.
Settlement of Trades

. Unless stated otherwise, the Bank settles the trades

in accordance with the terms and conditions agreed
with the Client in respect of the trade in question and
stated in the confirmation. On the maturity date or on
the day designated in Article V.2 hereof (if any), the
Bank disburses and transfers the funds and the
accrued interest to the account stipulated by the
Client when concluding the trade or stipulated in
Article VIII.1 hereof.

. The Client may request the Bank in writing to disburse

and transfer the funds deposited in the time deposit
account to the account other than that designated in
accordance with the preceding paragraph whereby
such newly designated account must be duly
specified in the said request. The request must be
duly signed by the Client or two (2) persons listed in
the list of authorised persons and delivered to the
Bank to the Bank’s contact e-mail address stipulated
in Article VIII.1 hereof as the e-mail address for the
settlement of trades.

Article V.
Early Termination and Withdrawal

. The Client may request the Bank to withdraw a

portion of the deposited funds or to terminate the time
deposit before maturity by using the form attached
hereto as Annex 3 as an integral part hereof. Duly
completed and signed by the Client or two (2) Client’s
authorised persons, the request is delivered to the
Bank in electronic form (scanned) to the Bank’s
contact e-mail address stipulated in Article VI1II.1
hereof as the e-mail address for the conclusion of
trades. The Bank does not accept requests to
withdraw portion of the deposited funds or to
terminate the time deposit before maturity if the time
deposit in question serves as a security for the
Client’s or third party’s debts.

. If the time deposit amount or part thereof is to be

prematurely paid as per the request to withdraw a
portion of the deposited funds or to terminate the time
deposit before maturity and this amount is to be
credited to an account opened with the Bank, the
respective amount is credited to this account on the
thirty-second (32nd) day after the Bank has received
the Client's request to withdraw a portion of the
deposited funds or to terminate the time deposit
before maturity, unless a later date is stated in the
request. In other cases where the time deposit
amount or part thereof is to be prematurely paid as
per the request to withdraw a portion of the deposited
funds or to terminate the time deposit before maturity
and this amount is to be credited to an account
opened with another bank, the Bank transfers the
respective amount to the account opened with
another bank and agreed with the Bank when
concluding the trade or to the Client's account
stipulated in Article VIIi.1 hereof; the Bank does so on
the thirty-second (32nd) day after the Bank has
received the Client's request to withdraw a portion of
the deposited funds or to terminate the time deposit
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odeslala ve prospéch stanoveného uétu Klienta.

. Banka pfi pfedéasném ukonéeni nebo snizeni
terminovaného vkladu vyplati Klientovi pfevodem na
stanoveny  GU¢et nominalni  hodnotu vyse
terminovaného vkladu nebo jeho ukongované &asti pri
snizeni terminovaného vkladu v souladu se Zadosti
Klienta a urok z této ¢astky od dohodnutého dne
sloZeni prostfedk(l na pfislusny Géet do dne
predchazejiciho dni splatnosti dle predchoziho
odstavce, po odecteni (i) poplatku za predasné
ukonceni terminovaného vkladu nebo jeho &asti ve
vysi 2% z pfedCasné ukonCované &astky, nebude-li
pfede dnem vyplaceni terminovaného vkladu nebo
jeho &asti dohodnuto jinak, a (ji) pfipadné prlslusne
dané z urokového vynosu podle platné pravni tpravy.
Urok bude stanoven na zaklad& Grokové sazby
urené Bankou, platné v den uzavfeni pfislu§ného
obchodu pro  depozita  obchodovana na
mezibankovnim trhu ode dne valuty terminovaného
Vkladu do dne predchazejiciho dni splatnosti
prfedCasné ukoncovaného terminovaného vkladu
nebo jeho &asti dle pfedchoziho odstavce.

. V pfipadé predtasného snizeni terminovaného
vkladu dle tohoto ¢&lanku, bude zlstatek
terminovaného vkladu dale Grogen Grokovou sazbou
stanovenou v konfirmaci k pfislusnému obchodu. Po
pfedCasném sniZeni terminovaného vkladu Banka
zasle Klientovi konfirmaci s aktualizovanymi udaji
obchodu. Pro vyporadani zlstatku terminovaného
vkladu po jeho prfedtasném snizeni se tento &lanek
nebo Clanek IV této smiouvy pouzije obdobné.

. Pro vylou€eni vsSech pochybnosti se stanovi, ze
pokud den splatnosti uvedeny v konfirmaci k
pfislusnému obchodu pfedchazi dni splatnosti
pfedcasne vyplaceného terminovaného vkladu nebo
jeho Casti, ktery byl uréen dle odst. 2 tohoto &lanku,
bude pfislusny terminovany vklad vyplacen v den
splatnosti uvedeny v konfirmaci k pfislusnému
obchodu.

Clanek VL.
Pripady neplnéni zavazki

. Pripady podstatného poruseni smlouvy:

a) Jestlize se prokaZze jakékoliv prohladeni smiuvni
strany podle této smlouvy jako (mysing
nepravdive.

b) Smluvni strana nesplini fadné a véas (v pfipadg,
ze smluvni strany si dohodly dodateénou Ihiitu pro
spInéni, nespInéni do této Ihlty) jakoukoli platebni
povinnost vyplyvajici z této Smlouvy, resp. z
pfisludného obchodu.

¢) Smluvni strana nesplni ani v dodatecné
poskytnuté [hiité 30 dni svou jinou neZ platebni
povinnost ve smyslu této Smilouvy, jejich pfiloh

before maturity, unless a later date is stated in the
request. If the time deposit amount or part thereof is
paid as per the preceding sentence, the maturity date
s deemed to be the day the amount has been
transferred by the Bank to the designated Client's
account.

. If the time deposit is terminated or a portion of the

deposited funds is withdrawn before maturity, the
Bank transfers to the designated Client's account the
nominal amount of the time deposit or a portion
thereof withdrawn as per the Client’s request together
with the interest accrued on such amount from the
agreed day the funds were deposited in the respective
account to the day preceding the maturity date
stipulated in accordance with the preceding
paragraph less the: (i) fee for premature termination
of the time deposit or part thereof of 2% of the
amount prematurely withdrawn, unless otherwise
agreed prior to the time deposit maturity date; and (ii)
applicable interest revenue tax deducted in
accordance with law in force. The interest is
determined based on the interest rate stipulated by
the Bank, valid as at the respective trade date and
applicable to deposits traded in the inter-bank market
from the time deposit value date to the day preceding
the maturity date of the time deposit that is being
terminated or partially withdrawn before maturity in
accordance with the preceding paragraph.

. If a portion of the deposited funds is withdrawn before

maturity in accordance herewith, the time deposit
balance accrues interest at the interest rate stipulated
in the confirmation issued in respect of the trade in
question. After a portion of the deposited funds has
been withdrawn before maturity, the Client receives a
confirmation with the updated trade information sent
by the Bank. Clause V or Clause IV hereof applies by
analogy to the settlement of the balance of the time
deposit prematurely and partially withdrawn.

. For the avoidance of doubt, it is stated that if the

maturity date stipulated in the confirmation issued in
respect of the trade in question precedes the maturity
date of the time deposit terminated or partially
withdrawn before maturity stipulated in Clause V.2
hereof, the respective time deposit will be paid on the
maturity date stipulated in the confirmation issued in
respect of the trade in question.

Article VL.
Non-Fulfilment of Obligations

. The following events are deemed to constitute a

material breach hereof:

a) Any representation given by a party hereunder is
found to be intentionally untrue.

b) A party fails to settle in a due and timely manner
any of its payment obligations arising hereunder
with respect to the relevant trade (if the parties
have agreed upon an extended period for the
fulfilment, then non-fulfilment within the set
period).

c) A party fails to fulfil any obligation other than the
payment obligation even within the extended
period of 30 days arising under this Agreement
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nebo jakoukoliv jinou informaéni povinnost.

d) PInéni diuht a povinnosti z této smlouvy nebo
kteréhokoliv obchodu se stane pro kteroukoliv
smluvni stranu protipravnim.

.V pfipadé, Ze dojde k jakémukoliv podstatnému
poruseni této smlouvy jednou smluvni stranou, je
druhd smluvni strana, na zakladé svého rozhodnuti,
opravnéna odstoupit od této smiouvy nebo od
obchodu, kterého se takové poruseni tyka, a to
doru¢enim pisemného oznameni o odstoupeni druhé
smluvni strané.

. V pfipadg, Ze kterakoliv z ¢astek splatnych podle této
smiouvy, nebude zaplacena fadné a véas v souladu s
ustanovenimi pfislusné konfirmace a/nebo této
smlouvy, potom ta smluvni strana, ktera neplni dluh,
zaplati druhé smluvni strané sank&ni Grok z
nesplacene ¢astky ve vysi aktualni Urokové sazby
uvedené v Sazebniku poplatki pro nepovoleny
debetni zlstatek na b&zném Gétu v dané méné za
obdobi od data plivodni splatnosti a2 do dne
skutecneého splaceni. Sank&ni Urok se vypoéte na
bazi roku v trvani 360 dni a skuteéného podtu dni.

Clanek VIL.
Prohlaseni smluvnich stran

. Klient a Banka prohlasuji, Ze jejich jednani souvisejici
s obchody neni protipravni a nebude protipravni ani
pii jejich uzavirani pii zachovani prava platného v
dobé uzavreni obchodu.

. Klient prohlaguje, Ze:

a) vSechny jim poskytnuté informace v souvislosti s
obchodem jsou pravdivé, Upiné a spravné.

b) neni podany navrh na jeho likvidaci a ani nebylo
rozhodnuto o jeho zruseni s likvidaci.

¢) nanégj nebyla uvalena nucena sprava.

d) nebyl na n&j podan insolvenéni navrh.

e) véechny penézini prostiedky pouzité pfi
obchodovani na zékladé této smlouvy, jsou jeho
vlastnictvim a tyto obchody bude vykonavat na
vlastni Gcet.

f) Banka jej seznamila se systémem ochrany klient(
a o podminkach zaruk poskytovanych timto
systémem ochrany (Fond pojisténi vklad().

g) bere na védomi, Ze Urokovy vynos z
terminovaného vkladu podléha dani podle zakona
€. 586/1992 Sb., o danich z pi#jmQ, ve znéni
pozdéjsich predpist.

. Klient a Banka se dohodli, Ze za identifikagni Udaj
fyzické osoby uskutecriujici obchod a osoby
opravnéné jednat jménem Klienta (pravnické osoby)
podle Piilohy €. 1 se povazuje jméno, pifjmeni, datum
narozeni, a nazev pravnické osoby. Tento
identifikacni udaj je Klient a opravnéna osoba Klienta
povinen/povinna Bance sdélit na vyzadani Banky pied
uzavienim kazdého obchodu prostfednictvim telefonu
a rovnéz vzdy, kdyz je o to Bankou pozadan/a.

and Annexes hereto, or fails to fulfil an information
obligation of any kind.

d) The fulfilment of obligations pursuant to this
Agreement or a trade of any kind becomes
unlawful for any of the parties.

. If this Agreement is materially breached by either

party hereto, the other party may withdraw at its
discretion from this Agreement or from the trade
affected by such breach and do so by delivering a
written notice of withdrawal to the other party.

. If any of the amounts payable pursuant to this

Agreement is not paid in a due and timely manner in
accordance with the provisions of the respective
confirmation and/or this Agreement, the party in
default pays penalty interest to the other party. The
penalty interest is calculated from the outstanding
amount at the current interest rate stipulated in the
List of Fees for unapproved debit balance on a
current account in the particular currency for the
period from the original maturity date to the date the
amount due is actually paid. The penalty interest is
calculated based on a 360-day year and the actual
number of days.

Article VIL.
Representations and Warranties

. The Client and the Bank represent and warrant that

their actions related to the trades are not and will not
be unlawful in the course of concluding the trades and
that the legal regulations in force are and will be
adhered to.

. The Client represents and warrants that;

a) The information provided by the Client in relation
to the trade is true, complete and accurate.

b) No motion to dissolve the Client has been filed,
nor has any decision been taken on dissolving the
Client with liquidation.

¢) The Client is not subject to a receivership.

d) No insolvency petition has been filed against the
Client.

e) The Client owns all funds used in trading
hereunder and will carry out the trades on the
Client's own account.

f) The Client has been familiarised by the Bank with
the system of client protection and the terms and
conditions of guarantees provided thereunder
(Deposit Insurance Fund).

@) The Client acknowledges that the interest accrued
on the time deposit is subject to a tax in
accordance with Act No. 586/1992 Sb., governing
the income tax, as amended.

. The Client and the Bank have agreed that the

individuals concluding the trade and the persons
authorised to act on behalf the Client (legal entity)
listed in Annex 1 hereto will be identified against the
name, surname, date of birth and name of the legal
entity. The Client and the Client’s authorised persons
must communicate these identifiers to the Bank
before concluding each trade via telephone and also
when so requested by the Bank.
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Clanek VIl
Ostatni ustanoveni

1. Pfipadna oznameni, zpravy a navrhy ve smyslu této
Smlouvy mohou byt smluvmml stranami uskutecnéné
pisemne, faxem, elektronickym komunika&nim
systémem anebo telefonicky vyluéné na tyto adresy a
telefonni &isla:

Pro Banku:
Adresa: Sberbank CZ, a.s.
Global Markets Sales
U Trezorky 921/2

158 00 Praha 5 - Jincnice

Kontaktni tdaje Banky pro uzavirani obchod(:

Fax: +420 234 706 850
E-mail: gmsales@sberbankcz.cz

Kontaktni tdaje Banky pro vyporadani obchodd:

Tel:

Fax: : .

E-mail: settlement@sberbankcz.cz

SWIFT: VBOE CZ 2X

Cislo uétu: 9 000 000 060 /6800

Pro klienta:

Adresa: Kamenna 473/52, 35201 A8, Ceska
republika

Tel:

Fax:

E-mail:

Article VIIL.
Other Provisions

1. Any notices, reports, and proposals hereunder may
be made by the parties in writing, by fax, by e-mail or
by telephone exclusively to the following addresses
and telephone numbers:

If to the Bank:
Address: Sberbank CZ, a.s.
Global Markets Sales
U Trezorky 921/2

158 00 Praha 5 - Jinonice
Contact details of the Bank for the conclusion of trades:

Fax: +420 234 706 850
E-mail: gmsales@sberbankez.cz

Contact details of the Bank for the settlement of trades:

Tel:

Fax:

E-mail: settlement@sberbankcz cz
SWIFT: VBOE CZ 2X

Account No.: 9 000 000 060/ 6800

If to the Client

Address: Kamenna 473/52, 35201 A3, Ceska
republika

Telephone:

Fax:

E-mail:

Seznam Ucth: / List of Accounts

4200504981

4200473142

Klient je povinen bez zbytetného odkladu oznamit
Bance kazdou zménu Udajl, podle kterych je Klient
identifkovan v zahlavi této smlouvy, a dale pak
kazdou zménu na strané Klienta, ktera by mohla mit
vliv na plnéni povinnosti vyplyvajlcr z této smlouvy.
Skodu, ktera Klientovi vznikne z davodi nesplnéni
jeho povinnosti ustanovené v tomto bodé&, neni Banka
povinna nahradit.

2. Smluvni strany se dohodly, Ze budou zachovavat
miCenlivost ve vztahu ke tfetim osobam o véech
skute¢nostech tykajicich se obchodii uzavienych na
zakladé této smlouvy. Timto nejsou dotéena
ustanoveni zakona &. 21/1992 Sb., o bankach, ve
znéni pozdéjsich predpisli.

3. Banka v dobré vife povaZuje vechny Udaje Klienta
uvadene béhem komunikace s Bankou za pravdivé a

The Client must notify the Bank without undue delay
of any change in the data against which the Client is
identified in the heading of this Agreement, as well as
of any change with respect to the Client that could
influence the fulfilment of the Client's obligations
hereunder. The Bank assumes no liability for any
damage whatsoever that the Client incurs in
consequence of not fulfilling the Client’'s obligations
established under this paragraph.

2. The parties have agreed that they will maintain
confidentiality in relation to third parties regarding all
facts concerning the trades concluded hereunder.
The provisions of Act No. 21/1992 Sb., governing the
banks, as amended, are not affected thereby.

3. The Bank considers in good faith that the Client’s data
stated during communication with the Bank are true.
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neni povinna ovérovat jejich spravnost, presnost nebo
plnost. Banka neni povinna nahradit pfipadnou
Skodu, ktera by takto vznikla.

Clanek IX.
Zavére€na ustanoveni

. Tato smlouva se uzavirda na dobu neurtitou. Za
pfedpokladu predchoziho ukon&eni véech obchodl a
vyplaceni vSech terminovanych vklad®i, které se fidi
touto smlouvou, mize byt tato smlouva vypovézena
kteroukoliv ze smiuvnich stran s G&innosti okamzikem
doruceni pisemné vypovédi druhé smiuvni strans.

. Smiuvni strany se dohodly, Ze tato smlouva piné
nahrazuje veskeré predchozi ramcové smlouvy o
uzavirani terminovanych vkladl, pokud byly mezi
smluvnimi stranami uzavfeny. Touto smlouvou se fidi
i obchody uzaviené pred Uginnosti této smiouvy,
pokud k datu uzavfeni této smlouvy trvaly.

. V pfipadé, Ze se jakakoliv ¢ast z této smlouvy stane
neplatnou, popf. se ukdze jako neplatnd nebo
nevykonatelna, nema to vliv na platnost zbyvajici &asti
teto smlouvy. Pokud se Banka rozhodne nahradit ¢ast
smlouvy dotknutou neplatnosti anebo
nevykonatelnosti a vyzve Klienta k doplnéni dotéené
smlouvy, zavazuji se smluvni strany nahradit
dotCenou &ast smlouvy takovymi ustanovenimi, které
v co nejvetsi mife odpovidaji Uelu dotknutych
ustanoveni.

. Smlouva je sepséna ve dvou vyhotovenich - jedno je
ur€ené pro Klienta a jedno pro Banku. Tato smlouva
miZe byt ménéna nebo dopliiovana jen formou
pisemnych a Cislovanych dodatkli, podepsanych
obéma smluvnimi stranami a zplisobem stanovenym
ve Vseobecnych obchodnich podminkach Banky.

. Smluvni strany se dohodly, Ze jakékoliv spory
vyplyvajici z této smlouvy, véetn& sporli o jeji platnost,
budou feSeny u mistné pfisludného soudu v misté
sidla Banky.

. Smiouva nabyva platnosti a G¢innosti dnem podpisu
obéma smiuvnimi stranami.

. Smluvni strany se timto vyslovné dohodly, Ze prava
smluvnich stran z této smlouvy se promléuji v
desetileté promiceci Ihité.

. Klient potvrzuje, Ze vSechna ustanoveni obsazené v
této Smiouveé veetné jejich nedilnych soudasti mu
jsou srozumitelna a nejsou pro né&j nevyhodna a vzda
se jakychkoli prav, které by mu mohly z davodu
nesrozumitelnosti a nevyhodnosti doloZek &i
obvykiosti podminek pfipadné vzniknout.

. Klient potvrzuje, Ze se seznamili se znénim
Sazebniku poplatkl, V&eobecnych obchodnich
podminek Banky, které jsou soucasti této smiouvy,
zejména s c&asti Dllezita ujednani VSeobecnych
obchodnich podminek, Ze rozumi pravim a
povinnostem tam obsaZenym, Ze s nimi souhlasi a

The Bank is not obligated to verify the correctness,
accuracy or completeness thereof. The Bank is not
responsible for any possible damage arising thereby.

Article IX.
Final Provisions

. This Agreement is entered into for an indefinite

period. This Agreement may be terminated by either
party upon delivery of a written notice of termination to
the other party, provided that all trades have been
terminated and all time deposits regulated by this
Agreement have been paid.

. The parties have agreed that this Agreement

supersedes any previous master time deposit
agreements entered into by and between the parties
(if any). Any trades concluded prior to the effect
hereof and existing as at the execution day hereof are
governed by this Agreement.

. If any part of this Agreement becomes invalid, or will

be found invalid or unenforceable, the validity of the
remaining parts of this Agreement remains
unaffected. If the Bank decides to replace the affected
parts hereof and asks the Client to amend the
Agreement, the parties undertake to replace the
affected parts hereof by such provisions that
correspond to the purpose of the affected provisions
as much as possible.

. This Agreement is executed in two counterparts; one

for the Client and one for the Bank. This Agreement
may be changed or amended only in writing in the
form of numbered amendments executed by both
parties in accordance with the Bank's General
Business Terms and Conditions.

. The parties have agreed that any disputes arising

from this Agreement, including disputes over its
validity, will be resolved by a court having local
jurisdiction and seated in the district in which the
Bank's registered office is located.

. This Agreement becomes valid and effective as of the

date it has been signed by both parties.

. The parties have explicitly agreed that the rights of the

parties hereunder are subject to the statute of
limitation of ten years.

. The Client confirms that he understands the

provisions stipulated in this Agreement and its integral
parts, does not consider these less favourable and as
such will waive any rights that may arise by virtue of
the incomprehensibility and unfavourable nature of
the clauses or the customary nature of the conditions.

. The Client confirms that he has become familiarised

with the List of Fees and the Bank’s General Business
Terms and Conditions attached hereto as an integral
part hereof, in particular with the Important
Agreements thereof, understands the rights, duties
and obligations stipulated therein, agrees to the same
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zavazujf se je dodrzovat,

10.Na zakladé dohody smluvnich stran je aplikace §
1978 odst. 2 ob¢anského zakoniku vylougena, tedy e
marné uplynuti dodate¢né Ihlity k plnéni, oznamené
smluvni strané v prodleni, nema za nasledek
automatické odstoupeni od smlouvy.

11.Tato smlouva podléha ¢eskému pravu. Pokud neni v
této smlouve dohodnuto jinak, fidi se pravni vztahy
vzniklé z této smlouvy pfisludnymi ustanovenimi
ob&anského zakoniku.

12.8mluvni strany svym podpisem potvrzuji, Ze si
smlouvu preéetly, jejimu obsahu a G&inkim
porozumély.

13.8miouva je sepsana v eském a anglickém jazyce. V
piipadé sporu plati za rozhodnou ceska verze.

V/Place ..ooooeiiiiieeeeeeeeeeeea dne/ date

Banka (razitko a podp'i.s)l h
Bank (Seal and Signature)

Seznam priloh/ Annexes:

and undertakes to be bound thereby.

10.The parties have agreed that Section 1978(2) of the
Civil Code does not apply, that is, that the lapse of
extended period for performance does not provide for
automatic withdrawal from the Agreement.

11.This Agreement is governed by Czech law. Unless
agreed herein otherwise, the legal relationships
arising hereunder are governed by the respective
provisions of the Civil Code.

12.In signing this Agreement, the parties confirm that
they have read this Agreement and understood its
content and effects.

13.This Agreement been executed in the Czech and
English languages. In case of discrepancies between
the two language versions, the Czech version hereof
prevails.

Mésto As

.................... K Ilent(nazev a S
Client (Name and Signature)

1. Seznam osob opravnénych uzavirat obchody za klienta / Persons authorised by the Client to conclude

trades on behalf of the Client

2. Konfirmace terminovaného vkladu / Time Deposit Confirmation
3. Zadost o pFedcéasné ukonéeni terminovaného vkladu / Request for Early Termination
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SBERBANK

Ptiloha ¢. 1 k RAmcové smlouvé o uzavirani terminovanych vkladid

Annex 1 to Master Time Deposit Agreement

Seznam osob opravnénych uzavirat obchody za klienta/
Persons authorised by the Client to conclude trades on behalf of the Client

Klient/ . .
Client Mésto As
1co/

Co. Reg. No.: 00253901

Pfijmeni a jméno (e)vent. Datum Telefon/ E-mail/ Podpis/
vSechna jména)/ narozeni/ X )
Full Name Date of Birth Telephone E-mail Signature

Datum/ Date

Klient (nazev, podpis)/

Client (name, signature)

Strana/Page 10 z/of 13



SBERBANK

Pfiloha €. 2 k Ramcové smlouvé o uzavirani terminovanych vkladu
Annex 2 to Master Time Deposit Agreement

Konfirmace terminovaného vkladu/
Time Deposit Confirmation

Obchodni firma/ Corporate Name

Meésto AS

Korespondenéni adresa / Correspondence Address

Kamenna 473/52, A$, 35201 Ceska republika

E-mail FAX

R

Potvrzujeme sjednani terminovaného vkladu za nasledujicich podminek:/
This is to confirm that the time deposit has been arranged as follows:

Cislo obchodu/ Trade Number Datum uzavieni obchodu/ Date of Trade Conclusion

Jistina/ Principal Amount Ména/ Currency

Urokova sazba/ Interest

Metoda pro vypocet
kreditnich Grokl/ Credit
Interest Calculation

Urok/ Interest Rate Method
Valuta/ Value Date Den splatnosti/ Maturity Date
Cislo Gdtu klienta/ Client's Account Number Cislo Udtu banky/ Bank’s Account Number

Poznamka/ Note

V pfipadé nesouhlasu s obsahem konfirmace nés neprodlené kontaktuite.
Please contact us immediately if this confirmation is incorrect.

Tato konfirmace je generovéna automaticky Sberbank CZ, a.s. a nevyzaduje podpis ze strany Sberbank CZ, a.s.
This confirmation has been automatically generated by Sberbank CZ and requires no authorised signature by Sberbank CZ.
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¥) SBERBANK

Ptiloha ¢. 3 k Rdmcové smlouvé o uzavirani terminovanych vkladd
Annex 3 to Master Time Deposit Agreement

Zadost o pfedéasné ukonéeni terminovaného vkladu
Request for Early Termination

Klient/ Client

Obchodni firma/ iICo/ Klientské é&islo/
Corporate Name Co. Reg. No. Client No.
Mésto A 00253901 186930
Sidlo/ Korespondenéni adresa /
Registered Office Correspondence Address
Kamenna 473/52, As, 35201 Ceska republika
L R o AR o v

Telefon/ Telephone FAX E-mail

Zadame Vas, abyste v souladu s &lankem V odstaveem 1 Ramcové smiouvy o uzavirani terminovanych vklada ze dne
11/25/2021 (dale jen ,Ramcova smiouva®) pfedéasné ukondili, resp. snizilidne* .......ccoovveveeeeeeee. terminovany vklad
uzavieny s Vami za nasledujicich podminek:

With reference to Article V.1 of the Master Time Deposit Agreement dated 11/25/2021 (the "Master Agreement”), we hereby
request the Bank to terminate the time deposit / withdraw a portion of funds deposited in the time deposit arranged with the
Bank as stated below prior to its maturity date and do S0 0N wv..e.evveveeeveee. *

Urokova sazba uvedena

v konfirmaci/ Interest

Rate (as stated in the
Jistina/ Principal Amount Ména/ Currency confirmation)

Den splatnosti uvedeny v konfirmaci/ Maturity Date (as
Valuta/ Value Date stated in the confirmation)

A to tak, ze ndm vyplatite nomindlni hodnotu vySe terminovaného vkladu nebo jeho predcasné ukoncované ¢asti pfi snizeni
terminovaného vkladu a Grok z této ¢astky od dohodnutého dne slozeni prostiedkil na pfislusny Gcet do dne pfedchazejiciho
dni splatnosti uréeného v souladu s ¢&ladnkem V odstavcem 2 Ramcové smlouvy, po odecteni (i} poplatku za pfedcasné
ukonceni terminovaného vkladu nebo jeho &asti ve vysi stanovené Ramcovou smlouvou, pokud je aplikovan a (ii) pfipadné
piislusne dané z Grokového vynosu podie platné pravni Gpravy.

That is, to pay the nominal amount of the terminated time deposit / withdrawn portion together with the interest accrued on
such amount from the agreed day the funds were deposited in the respective account to the day preceding the maturity date
stipulated in accordance with Clause V.2 of the Master Agreement less the: (i) fee for premature termination of the time
deposit or part thereof in the amount stipulated in the Master Agreement: and (i) applicable interest revenue tax deducted in
accordance with law in force.

Pred¢asné ukoncovana ¢astka/ Amount to Withdraw (before maturity)

Tuto Zadost nelze z na$i strany odvolat.
This request is irrevocable on our part.
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Meésto AS

Datum/ Date Klient (nazev, podpis)/
Client (name, signature)

* Pii pfed€asném snizenf nebo ukongeni terminovaného vkladu bude pfislugna Gastka vyplacena tficaty druhy (32.) den po
obdrzeni zadosti klienta, nebude-li v této zadosti uvedeno datum pozd&jéi, a to dle podminek uvedenych v Ramcové
smlouvé. V pfipadé, ze den fadné splatnosti dle pfislusné konfirmace pfedchazi dnu piedéasného snizeni nebo ukongeni
terminovaného vkladu, bude pfislusna &astka vyplacena v den splatnosti dle pfislusné konfirmace. Pfipadne-li odpovidajici
den splatnosti na sobotu, nedéli nebo statni svatek, je dnem splatnost pracovni den nejblize nasledujici.

* If the time deposit is terminated or a portion thereof is withdrawn before maturity, the respective amount is paid subject to
the terms and conditions stipulated in the Master Agreement following the receipt of the Client's request on the
thirty-second (32nd) day, unless a later date is stated herein. If the maturity date stipulated in the respective confirmation
precedes the date on which the time deposit is to be terminated or a portion thereof withdrawn before maturity, the
respective amount is paid on the maturity date stipulated in the respective confirmation. If the maturity date falls on a
Saturday, Sunday or bank holiday, the respective amount is paid on the following business day.
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